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Jos t  G ippe r t  25  

E in  indo - i ran .  In f in i t iv  des  Med iopass iv s? *  

Bern f r i ed  Sch le ra th  zum 60 .  Gebur t s t ag  

0 .1 .  D ie  Diskuss ion  um e ine  u r idg .  Ka tegor i e  " In f in i t iv"  
ha t  s e i t  dem Ersche inen  de r  Fes t sch r i f t  PALMER neue  Nahrung  
e rha l t en :  H .  RIX rekons t ru ie r t  h i e r  e in  u r idg .  In f in i t iv fo r -
mans  *-dh i̯ ō i̯ ,  au f  das  sowoh l  d ie  umbr .  Endung  - f i  wie  auch  d ie  
indo - i r an .  Endung  (ved . )  -dhya i  /  aves t .  -d i iā i  bzw.  -δ i iā i  
zu rückgehen  können 1 ) .  D ieses  u r idg .  Formans  habe  wie  se ine  
Fo r t se tze r  in  den  E inze l sp rachen  an  cha rak te r i s i e r t e  Tempus-
s t ämme an t r e t en  können  und  se i  dabe i  mi t  dem "Med iopass iv"  
a s soz i i e r t  gewesen :  D ie  umbr .  Endung  b i lde  med iopass ive  Prä -
sens in f in i t ive ;  d ie s  s t imme übe re in  mi t  de r  von  E .  BENVENISTE 
durchgeführ ten  Bes t immung  de r  indo- i r an .  *-dh i̯ ā i̯ - In f in i t ive  a l s  
med ia l  oder  med iopass iv 2 ) .  

0 .2 .  D iese  le t z t e re  Bes t immung  so l l  im fo lgenden  k r i t i s ch  
be leuch te t  werden .  Wie  i ch  hof fe ,  ze igen  zu  können ,  w i rd  s i e  
durch  d ie  Gegebenhe i t en  de r  E inze l sp rachen ,  zumindes t  abe r  
durch  d ie  des  Ved i schen ,  in  F rage  ges te l l t 3 ) .  Na tü r l i ch  können  an  
d ie se r  S te l l e  n ich t  a l l e  in  Be t rach t  kommenden  Be legs te l l en  
des  RV und  Aves ta  behande l t  werden ;  i ch  muß  mich  auf  e ine  r e -
p räsen ta t ive  Auswah l  besch ränken .  Dabe i  wi l l  i ch  vom Ved .  
ausgehen ,  wo  d ie  Be leg lage  wesen t l i ch  d ich te r  i s t  a l s  im Aves ta .  

1 .1 .  BENVENISTEs  Argumen ta t ion  i s t  zunächs t  vor  a l l em 
morpho log i sch :  Er  we i s t  be i  e in igen  de r  be t re f f enden  Formen  
da rau f  h in ,  daß  im dazugehör igen  f in i t en  Pa rad igma  aussch l i eß -
l i ch  Med ia l fo rmen  ex i s t i e ren .  D ies  g i l t  z .B .  fü r  d ie  ved .  B i l -
dungen  śayádhya i  " l i egen"  (vg l .  z .B .  sáye ,  3 .Sg .Präs . Ind .Med . ) ;  
sacádhya i  "ge le i t en"  (vg l .  sácan te ,  3 .P l .P räs . Ind .Med . ) ;  
sáhadhya i  "bes iegen"  (vg l .  sáhan te ,  3 .P l .P räs . Ind .Med . ;  a l l e  
RV) 4 ) .  
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1 .2 .1 .  Daneben  ex i s t i e r en  -dhya i - In f  in i t ive  abe r  auch  zu  

Verben  bzw.  Verba l s t ämmen ,  d i e  ak t ive  sowohl  wie  med ia l e  F le -
x ion  kennen .  In  e in igen  so lchen  Fä l l en  g re i f t  BENVENISTE zu  
ph i lo log i sche r  ode r  s eman t i sche r  Argumen ta t ion ,  um se ine  Hy-
po these  zu  s tü tzen ;  so  z .B .  be i  RV VI ,  67 ,7  ab :  

t ā́  v ig ráṃ  dha i the  ja ṭháram p ṛṇádhyā  ā́  yá t  sádma  sábhṛ t ayaḥ  
p ṛṇán t i  

" Ih r  so l l t  E i l e  machen (? ) 5 ) ,  euch  den  Bauch  zu  fü l l en ,  
wo  (doch  schon)  d ie ,  d i e  mi t  ( euch )  d ie  Spe i se  ( t e i l en ) 6 ) ,  
( ih r en)  S i t z  e innehmen . "  

BENVENISTE ve rwe i s t  h i e rzu  au f  d ie  Pa ra l l e l s t e l l en  RV VI ,69 ,7  
und  V ,  34 ,2 ,  wo  neben  j a ṭháram "Bauch"  d i e  f in i t en  Med ia l -
fo rmen  p ṛṇe thām und  áp ipra ta  ersche inen .  Das  Med ium b r inge  
dabe i  zum Ausdruck ,  daß  das  "Fü l l en  des  e i g e n e n  Bauches"  
gemein t  s e i ;  so  o f f enba r  auch  be i  dem In f .  p ṛṇádhya i 7 ) .  

1 .2 .2 .  In  ande ren  Fä l l en  j edoch  mach t  e ine  en t sp rechende  
seman t i sch -ph i lo log i sche  Argumen ta t ion  d ie  Zuwe isung  zum 
Med ium ehe r  unwahr sche in l i ch .  So  z .B .  be i  RV V,  43 ,8  ab :  

áchā  mah ī ́  b ṛha t ī ́  śáṃ t amā  g ī ́ r  dū tó  ná  gan tv  a śv ínā  huvádhya i  
(GELDNER) :  "Die  g roße  hohe  zusagends te  Lobrede  so l l  wie  e in  
Bo te  zu  den  A ś v i n  gehen ,  s i e  zu  ru fen . "  

Auch  be i  hū -  " ru fen"  i s t  e in  ech te r  Kon t r a s t  ak t ive r  und  med i -
a l e r  Fo rmen  gegeben ;  d ie  l e t z t e ren  ve rmi t t e ln  dem Verb  dabe i  
e twa  d ie  Bedeu tung  "zu  s i ch  he rbe i ru fen" 8 ) .  E in  so lcher  Rück-
bezug  au f  das  Sub jek t  i s t  abe r  ge rade  dann  n ich t  zu  e rwar ten ,  
wenn  es  s i ch  be i  d ie sem u m e in  "L ied  a l s  Bo ten"  hande l t .  D ies  
ze ig t  d i e  S te l l e  RV VI I I ,  26 ,16  ab :  

v ā́ h i ṣ ṭho  vāṃ  hávānāṃ  s tómo  dū t ó  huvan  narā  
(GELDNER:)  "Der  zugkräf t ig s t e  von  a l l en  Rufen ,  das  Lob-
l i ed ,  so l l  euch  a l s  Bo te  l aden ,  ih r  Her ren . "  

Neben  s tómo  dū tó ,  das  dem g ī ́ r  dū tó  ná  i n  V ,  43 ,8  genau  en t -
sp r i ch t ,  e r sche in t  eben  d ie  Ak t ivfo rm *huva t .  

1 .3 .1 .  E ine  andere  Argumen ta t ion  wäh l t  BENVENISTE,  um d ie  
Fo rmen  carádhya i  " l au fen" ,  gámadhya i  "kommen"  und  k ṣáradhya i  
" s t römen"  zu  e rk lä ren ,  neben  denen  en twede r  nur  " r ez ip rok"  
gebrauch te  ( car - ,  gam-) ,  ode r  aber  gar  ke ine  f in i t en  Med ia l -
fo rmen  be leg t  s ind  (k ṣar - ) :  E r  beze ichne t  s i e  a l s  s ekundäre  
Neub i ldungen ,  d ie  e iner se i t s  du rch  d i e  "Bedeu tungsnähe"  von  
( r egu lä rem)  i yádhya i  "e i l en" ,  andre r se i t s  du rch  eben  d ie  vor -
handenen  " r ez ip roken"  Med ia l formen  begüns t ig t  worden  se ien 9 ) .  
D iese  Argumen ta t ion  i s t ,  w ie  i ch  me ine ,  n ich t  s t i chha l t ig :  
Auch  wenn  man ,  mi t  BENVENISTE,  i yádhya i  zu  dem med ia l  
f l ek t i e renden  P räsens  ī ́ ya te  s t e l l t 1 0 ) ,  b l e ib t  unk la r ,  wa rum s ich  
d ie  "Bedeu tungsnähe"  nur  au f  d ie  B i ldung  i n f i n i t e r  Fo rmen  
ausgewi rk t  haben  so l l  ( i yádhya i  => carádhya i ,  gámadhya i ,  
k ṣáradhya i ) ,  n ich t  abe r  im f i n i t e n  Pa rad igma  ( ī ́ ya te  => 
[n ich t  " r ez ip rokem"]  *cára te ,  *gámate ,  *kṣára te ) .  

Und  auch  mi t  den  vo rhandenen  " r ez ip roken"  Med ia l fo rmen  kann  
n ich t  a rgumen t i e r t  werden ,  da  d ie se  f a s t  aussch l i eß l i ch  mi t  dem 
Präve rb  sám kombin ie r t  vo rkommen 1 1 )  und  im Sa tz  e inen  In -
s t rumen ta l  des j en igen ,  mi t  dem man  "zusammenkommt" ,  ve r l angen ;  
man  vg l .  z .B .  RV IX,  93 ,2  cd :  

máryo  ná  yó ṣām abh í  n i ṣk ṛ t áṃ  yán  sáṃ  gacha te  ka lá śa  
usr í yābh iḥ  

(GELDNER:)  "W ie  e in  junge r  Mann ,  der  zu r  Frau  zum S te l l -
d iche in  geh t ,  kommt  e r  im Kruge  mi t  den  Kühen  zusamme n . "  

Be ide  Charak te r i s t ika  f eh len  abe r  be i  den  Be legs te l l en  von  
gámadhya i  und  carádhya i :  RV I ,  154 ,6  a :  

t ā́  vāṃ  v ā́ s tūny  u śmasi  gámadhya i   (GELDNER: )  "Zu  euer  
be ider  Wohns tä t t en  wünschen  wi r  zu  ge langen" ;   

RV I ,  61 ,12  cd :  
gór  ná  párva  v í  radā  t i ra ścéṣyann  árṇāṁsy  ap ā́ ṃ  carádhya i  
(GELDNER:)  "W ie  das  Ge lenk  des  R inds  ze r te i l e  ihn  quer  
durch ,  indem du  d ie  Wasse r f lu ten  zum Laufen  lo s l ä s se s t ! "  
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1 .3 .2 .  Der  zwe i thäuf ig s te  -dhya i - In f i n i t i v  im Veda  i s t  das  

s i ebenmal  be leg te  p íbadhya i .  Es  e r sche in t  z .B .  an  de r  S te l l e  RV 
IX ,  97 ,20  cd :  

e té  sukr ā́ so  dhanvan t i  sómā  dévā sas  t ā́ n̆ ̇  úpa  yā tā  p íbadhya i  
(GELDNER:)  "d i e se  k la ren  Somasä f t e  r i nnen .  Ih r  Gö t t e r ,  
kommet  he r ,  um s ie  zu  t r inken !"  

BENVENISTE bemerk t  h i e rzu  se lbs t 1 3 ) ,  daß  "p íbadhya i  .  .  .  ne  
peu t  ê t r e  j us t i f i é  pa r  une  f l ex ion  moyenne  de  p iba-  . . . " .  E r  
g re i f t  de sha lb  zu  wieder  e iner  ande ren  Erk lä rung :  an  a l l en  
S te l l en  se i  p íbadhya i  i n t r a n s i t i v  g e b r a u c h t 1 4 ) .   
Auch  d i e se  Argumen ta t ion  geh t ,  w ie  i ch  me ine ,  i n s  Lee re :  e r -
s t ens  i s t  de r  Gebrauch  an  e iner  S te l l e  w ie  der  oben  ange führ ten  
j a  nur  s che inbar  in t r . ,  w ie  denn  auch  BENVENISTE se lbs t  
über se t z t :  "ve r s  ces  somas  hâ tez -vous  pour  ( le s )  bo i r e " 1 5 ) .  
Das  Objek t  des  "Tr inkens"  i s t  im ganzen  eben  durchaus  vo r -
handen ,  es  hande l t  s i ch  um e ine  –  im Ved .  s eh r  ge läu f ige  –  Ar t  
de r  Kon tex te l l ip se .  Zum andern :  wenn  e in  in t r .  Gebrauch  au to -
ma t i sch  e ine  Assoz ia t ion  mi t  dem Medium nach  s i ch  zöge ,  müß te  
d ie s  na tü r l ich  auch  be i  den  f in i t en  Formen  des  Verbs  ge l -
t en .  In t r .  geb rauch te  f in i t e  Fo rmen  von  pā -  kommen  im RV nun  
t a t säch l i ch  häuf ig  vo r ;  dabe i  s t eh t  das  Verb  abe r  durchweg  im 
Ak t iv ,  n i ch t  e twa  im Med ium.  Vg l .  z .B .  I ,  177 ,4 :  

ayáṃ  ya jñó  devay ā́  ayám miyédha  im ā́  b ráhmāṇy  ayám índra  
sómaḥ  /  s t īrṇám barh í r  ā́  t ú  śakra  prá  yāh i  p íbā  n i ṣádya  

v í  mucā  hár ī  i há  / /  

 

 
b e n  wurde ;  e r  sp r i ch t  von  e inem "sekundären  Wuchern" ,  von  
e ine r  "gewissen  Produk t iv i t ä t " ,  d ie  s i ch  in  N e u e r u n g e n  
ausgewi rk t  hä t t e 1 6 ) .  

BENVENISTE ver such t ,  d i e s  au f  de r  Bas i s  de r  r e l a t iven  Ṛg-
vedachrono log ie  von  ARNOLD en tsp rechend  dem Vorkommen  der  
e inze lnen  Formen  zu  mot iv i e ren 1 7 ) ;  d i e  Ergebn i s se  s ind  abe r  a l l e in  
schon  desha lb  nur  schwer  mi t  se ine r  Hypo these  zu  vere inbaren ,  
we i l  z .B .  ge rade  e ine  k r i t i s che  Fo rm wie  p íbadhya i  danach  
zum ä l t e s t en  Bes tand  gehören  würde .  

Überhaup t  e rheb t  s i ch  d ie  F rage ,  ob  sov ie l  neue rnde  Kra f t  be i  
e ine r  a u s s t e r b e n d e n  Ka tego r ie  angenommen  werden  
da r f ;  d i e  In f in i t ive  au f  -dhya i  s ind  j a  schon  vom AV an  so  
gu t  w ie  ve r schwunden  .  

2 .1 .  Wieder  e ine  ande re  Argumen ta t ion  BENVENISTEs  
g re i f t  nun  H .  RIX auf ,  i ndem e r  vom fo lgenden  Be i sp ie l  aus -
geh t :  RV VI ,  44 ,14  cd :  

t ám  u  p rá  ho ṣ i  mádhuman tam asmai  sómaṃ  v ī r ā́ ya  ś i p r íṇe  
p íbadhya i  

(GELDNER:)  " Ihm opfe re  d ie sen  süßen  Soma ,  dem He lden  mi t  
geöf fne ten  L ippen  zum Tr inken!"  

RIX mach t  dazu  ge l t end ,  daß  d ie  Syn tax  abhäng ige r  In f in i t ive  
j a  n ich t  e indeu t ig  se i ;  p íbadhya i  könne  h ie r  auch  p a s s i -
v i s c h  gedeu te t  werden :  " (g i eße  Soma)  zum Ge t runkenwer -
den"19 ) .  

 
1 .4 .  D ie  b i she r igen  Aus füh rungen  können  wie  fo lg t  zusam-

mengefaß t  werden :  Im RV e r sche inen  -dhya i - In f i n i t ive  du rchaus  
n ich t  nur  neben  f in i t en  Med ia lparad igmen ;  e s  g ib t  genügend  
Formen ,  d ie  s i ch  n ich t  ode r  n ich t  überzeugend  in  d ie  Nähe  des  
Med iums  rücken  l a s sen .  

Um se ine  Hypo these  zu  s tü tzen ,  muß  auch  BENVENISTE da-
von  ausgehen ,  daß  e ine  u r s p r ü n g l i c h e  Zugehör igke i t  de r  
*-dh i̯ ā i̯ -Bi ldungen  zum Med ium im RV we i tgehend  a u f g e g e -  

En t sp rechend  l a s sen  s ich  auch  ande re  de r  ange führ ten  Bei sp ie -
l e  deu ten ;  so  RV IX,  97 ,20  ( . . .  t ā́ n̆ ̇  úpa  yā tā  p íbadhya i )  a l s  
"geh t  zu  den  (Somas )  ' zum Ge t runkenwerden '  ≈  ' d ami t  d i e se  ge-
t runken  werden ' "  oder  V ,  43 ,8  (g ī ́ r  . . .  gan tv  a śv ínā  huvádhya i )  
a l s  "d ie  Lobrede  gehe  zu  den  Aśv in  ' zum Geru fenwerden '  ≈  ' d a -
mi t  d ie se  ge ru fen  werden ' " .  Da  d ie  pass iv i sche  Verwendung  eben  
e i n e  Funk t ion  des  indo - i r an .  (und  woh l  auch  u r idg . )  "Med io -
pass ivs"  gewesen  se in  dür f t e ,  s che in t  BENVENISTEs  Hypo these  
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neuer l i ch  ges tü tz t .  

2 .2 .1 .  J edoch  i s t  auch  d ie se  Argumen ta t ion  nu r  s chwer  
ha l tba r :  S i e  l äß t  s i ch  zwar  auf  d ie  l e t z tgen .  Be i sp ie l e  an -
wenden ,  ver sag t  aber  be re i t s  be i  Fo rmen  wie  gámadhya i ,  
carádhya i ,  d ie  in t r .  s ind  und  dami t  ke iner l e i  pas s iv i sche  
In te rp re ta t ion  e r l auben .  

Außerdem wäre  d ie  Verwendung  e ines  Pass iv - In f in i t iv s  in  
f ina le r  Abhäng igke i t  wie  be i  IX ,  97 ,20  ( "geh t  zu  den  Somas  
' zu m Ge t runkenwerden ' " )  auch  typo log i sch  nur  äuße r s t  s chwer  
mo t iv ie rbar ;  wenn  wie  h ie r  de r  Agens  des  f in i t en  Präd ika t s -
ve rbs  mi t  dem des  f ina len  In f in i t iv s  übe re ins t immt  ( "geh t  
ih r  zu  den  Somas ,  dami t  ih r  s i e  t r ink t " ) ,  bevorzugen  a l l e  
idg .  Sp rachen  mi t  d ia the t i sch  f e s tge leg ten  In f in i t iven  d ie  
j ewe i l igen  Ak t iv fo rmen 2 0 ) .  

2 .3 .  E in  gewich t iges  Gegenargumen t  gegen  pas s iv i sche  In -
t e rp re ta t ionen  e rg ib t  s i ch  we i t e r  aus  den  Da ten  e ine r  beson-
de ren  Kons t ruk t ion ,  d ie  i ch  im fo lgenden  d i sku t i e ren  wi l l .  

Be i  d ie se r  Kons t ruk t ion ,  d ie  vor l äu f ig  "p räd ika t iv i sch"  ge -
nann t  se i ,  e r sche inen  -dhya i -Formen  in  Sä tzen  o h n e  f i -
n i t e s  P räd ika t sve rb ;  s i e  werden  dabe i  gemein ig l i ch  wie  f in i t e  
Moda l fo rmen  in te rp re t i e r t .  I ch  füh re  zunächs t  d re i  Be i sp ie le  
an :  RV VI ,  12 ,1  ab :  

mádhye  hó tā  duroṇé  barh í ṣo  r ā́ ḷ  agn í s  todásya  ródas ī  
yá jadhya i  

(GELDNER:)  "Mi t t en  im Hause  so l l  Agn i ,  de r  Ho t ṛ ,  de r  Her r  
des  Barh i s ,  (de r  Her r )  de r  Pe i t sche ,  be iden  Wel ten  op fe rn" ;  

RV I ,  12  2 ,2  ab :  
pá tn īva  pū rváhū t iṃ  vāv ṛdhádhyā  uṣ ā́ sānák tā  purudh ā́  v ídāne  
(GELDNER:)  "Nach t  und  Morgen  so l l en  wie  zwe i  Ga t t innen  
den  Ers t ru f  e rhöhen ,  d ie  v ie l f ach  bekann t  s ind" ;  

RV X,  61 ,17  ab :  
sá  dv ibándhur  va i ta raṇó  yáṣ ṭā  sabardhúṃ  dhenúm asvàṃ  

duhádhya i  
(GELDNER:)  "Dieser  von  doppe l t e r  S ippe ,  de r  Opfernde ,  de r  
Sohn  des  Vi ta r aṇa ,  so l l  d i e  immermelke  (? )  (und  doch )  n ich t  
gebärende  Kuh  me lken . "  

In  a l l en  d re i  Fä l l en  i s t  e ine  pas s iv i sche  S t ruk tu r  nun  e in -
deu t ig  auszusch l i eßen ,  da  sowoh l  Objek t s -Akkusa t ive  wie  Sub-
j ek t s -Nomina t ive  vorhanden  s ind ,  d ie  au f  ke in  anderes  ( f in i t e s )  
P räd ika t sve rb  bezogen  werden  können .  Auch  e ine  t r ans i t iv -me-
d ia le  In te rp re ta t ion  kommt  woh l  nu r  be i  e inem de r  d re i  Be i sp ie le  
in  F rage ,  nä ml ich  be i  VI ,  12 ,1  (mi t  yá jadhya i ) ;  zu  ve r -
g le ichen  wäre  RV VI ,  11 ,4  b :  

ágne  yá jasva  ródas ī  u rūc ī ́  "Agn i ,  opfe re  den  be iden  we i t en  
Wel ten ! "  

Al l e rd ings  werden  im RV zum Ausd ruck  dessen ,  daß  "Agn i  ande -
ren  Go t the i t en  opfe r t  bzw.  op fe rn  so l l " ,  häuf ige r  ak t ive  Formen  
von  ya j -  verwende t ;  so  z .B .  in  RV X,  110 ,1  b :  

devó  dev ā́ n  ya jas i  jā tavedaḥ  "Als  Go t t  opfe r s t  du  den  Gö t t e rn ,  
J ä t avedas . "  

Be i  vāv ṛdhádhya i  i n  I ,  122 ,2  und  be i  duhádhya i  i n  X ,  61 ,17  
i s t  e in  Zusammenhang  mi t  t r ans i t i v  ve rwende ten  Med ia l fo rmen  
noch  wen ige r  wahr sche in l i ch  zu  machen :  

In  der  ( a l l e rd ings  se l t ene ren )  Bedeu tung  "L iede r  o . a .  (be- )  
fö rde rn"  t r i t t  v ṛdh-  i n  Ak t iv fo rmen  au f  wie  in  RV IX,  61 ,23  c :  

punānó  vardha  no  g í raḥ  "Ge läu te r t  be fö rde re  unse re  L iede r . "  
Und  auch  duh-  wird  im RV meis t  ak t iv  f l ek t i e r t ,  wenn  "d ie  Kuh"  
daneben  im Akkusa t iv  s t eh t ;  d i e  Bedeu tung  i s t  dann  eben  "me l -
ken" .  Neben  den  Med ia l fo rmen  von  duh-  e r sche in t  "d ie  Kuh"  
demgegenüber  me i s t  im Nom.  ;  h i e r  kann  das  Verb  mi t  "Mi lch  ge -
ben"  über se tz t  werden .  

2 .3 .1 .  A l s  e ine  Abar t  de r  "p räd ika t iv i schen"  Kons t ruk t ion  
können  auch  d ie  zah l r e i chen  Be i sp ie l e  au fge faß t  werden ,  wo  
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neben  -dhya i - In f in i t iven  nur  e in  Objek t s -Akk . ,  n i ch t  abe r  
e in  Sub jek t s -Nom.  vorhanden  i s t .  E in  so lches  Be i sp ie l  i s t  
RV VI ,  49 ,2  cd :  

d iváḥ  ś í śuṃ  sáhasaḥ  sūnúm agn íṃ  ya jñásya  ke túm aru ṣáṃ  
yá jadhya i .  

Fü r  d ie se  Fä l l e  ha t  s i ch  d ie  Auf fas sung  durchgese tz t ,  daß  a l s  
Sub jek t  e in  P ronomen  de r  1 .  (ode r  2 . )  Pe r son  e inzuse tzen  se i 2 1 ) ;  
man  vg l .  z .B .  d ie  Überse tzung  be i  GELDNER:  

" . . .  Agn i ,  das  K ind  des  Himmels ,  den  Sohn  de r  Kraf t ,  das  
Wahrze ichen  des  Opfe r s ,  den  Rö t l i chen  wi l l  i ch  ve reh ren . " .  

Auch  be i  d ie se r  Kons t ruk t ion  i s t  zumindes t  e ine  pas s iv i sche  
In te rp re ta t ion  ausgesch lossen 2 2 ) .  

2 .3 .2 .  P rob lemat i sch  i s t  un te r  den  Be i sp ie l en  mi t  "p räd i -
ka t iv i scher"  Kons t ruk t ion  d ie  fo lgende  S te l l e :  RV IV,  2 ,1  cd :  
 hó tā  yá j i ṣ ṭho  mahn ā́  śucádhya i  havya í r  agn í r  mánu ṣa  

ī rayádhya i .  
Wegen  der  im g le ichen  L ied  ( IV ,  2 ,17  c )  e r sche inenden  Pa ra l l e -
l e  (dev ā́ )  śucán to  agn ím  " (d ie  Gö t t e r ) ,  d i e  den  Agn i  en t f lammen" ,  
könn te  man  gene ig t  s e in ,  pa s s iv i sch  zu  in te rp re t i e r en :  

" (Agn i ) ,  de r  bes top fernde  Pr i e s t e r  so l l  mi t  Mach t  en tzün-
de t  werden ,  Agn i  i s t  mi t  den  Opfergaben  des  Menschen  in  
Bewegung  zu  se tzen . "  

Da  d ies  abe r  d ie  e inz ige  S te l l e  im RV b l i ebe ,  d i e  be i  p räd ika -
t iv i sche r  Kons t ruk t ion  mi t  -dhya i - In f in i t iven  e ine  pass iv i sche  
In te rp re ta t ion  e r l auben  würde 2 3 ) ,  i s t  e s  angebrach t ,  d i e  Mög-
l i chke i t  e ine r  ak t iv i schen  Deu tung  en t sp rechend  den  üb r igen  
Pä l l en  zu  übe rp rü fen 2 4 ) .  

D ie  Ak t iv fo rmen  de r  Wurze l  śuc-  bedeu ten  nun  t a t säch l i ch  
normale rwe i se  in t r .  "b rennen" ,  und  se lb s t  BENVENISTE über -
se t z t  den  e r s t en  Vers  " l e  p rê t r e  l e  p lus  ap te  au  sacr i f i ce  d o i t  
b r i l l e r  fo r t emen t" 2 5 ) .  

Und  auch  de r  S tamm ī raya-  ( i n  ī rayádhya i )  b i lde t  n ich t  nu r  

e in  f ak t i t ives  " (e twas )  in  Bewegung  se tzen"  zu  dem S imp lex  
ī r t e  " (e twas )  se t z t  s i ch  in  Bewegung" ;  e r  kann  v ie lmehr  auch  mi t  
d ie sem bedeu tungsg le ich  ve rwende t  werden 2 6 ) .  Aufsch lußre i ch  
i s t  da fü r  das  Nebene inander  fo lgender  be ider  S te l l en  aus  
e i n e m  Lied :  RV VII I ,  7 ,17  ab :  

úd  u  svānébh i r  ī ra ta  úd  rá tha i r  úd  u  vāyúbh ih  
(GELDNER:)  "S ie  b rechen  mi t  Brausen  he rvor ,  mi t  i h ren  
Wagen ,  mi t  den  W inden" ;  

und  VI I I ,  7 ,3  ab :  
úd  ī rayan ta  vāyúbh ir  vāś r ā́ saḥ  p ŕ ̣ṣ ṇ imā ta raḥ  
(GELDNER:)  "S ie  b rechen  mi t  den  W inden  hervo r ,  d i e  
b rü l l enden  Söhne  der  P ṛ śn i . "  

Fü r  RV IV,  2 ,1  cd  kommt  so  fo lgende  In te rp re ta t ion  in  Be t rach t :  
"Der  bes topfe rnde  Pr i e s t e r  so l l  mi t  Mach t  b rennen ,  Agn i  so l l  
s i ch  mi t  den  Opfe rgaben  des  Menschen  in  Bewegung  se t -
zen" ( 2 7 ) .  

2 .4 .  Gegen  d ie  pas s iv i sche  In te rp re ta t ion  von  -dhya i - In -
f in i t iven  im RV kann  a l so  vorgebrach t  werden ,  daß  d iese  in  
"p räd ika t iv i sche r"  Kons t ruk t ion  f as t  immer  s i che r  aussche ide t ,  
daß  a l l e  be t r e f f enden  Be i sp ie l e  v i e lmehr  e ine  ak t iv i sche  Deu-
tung  e r l auben 2 8 ) .  

Gegen  BENVENISTEs  Theo r ie  l äß t  s i ch  we i t e r  in s  Fe ld  führen ,  
daß  in  der  "p räd ika t iv i schen"  Verwendung  auch  e in  Zusammenhang  
mi t  dem (n ich t  pas s iv i sch  ve rwende ten )  Med ium nur  s e l t en  wahr -
sche in l i ch  gemach t  werden  kann .  Auch  h i e r  müssen  wiede r  Neue -
rungen  und  Wucherungen  angenommen  werden ,  um das  im RV 
bezeug te  Gesamtb i ld  in  BENVENISTEs  S inne  zu  r ech t fe r t igen .  

3 .1 .  An  d ie se r  S te l l e  i s t  au f  den  aves t .  Befund  e inzuge -
hen :  Würden  d ie  av .  Daten  BENVENISTEs  Theor i e  e indeu t ig  a l s  
r i ch t ig  e rwe i sen ,  so  wäre  d ie  Annahme  von  Neue rungen  im Veda  
j a  ehe r  akzep tabe l .  
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3 .1 .1 .  Im Aves ta  s ind  d ie  Verhä l tn i s se  abe r  ke ineswegs  

so  e indeu t ig .  So  g ib t  es  auch  h ie r  o f f enbar  -d i iā i - In f in i -
t ive  von  Verben ,  d ie  ke ine  f in i t en  Med ia l fo rmen  kennen .  E in  
so lcher  i s t  z .B .  mə rą žd i iā i  (Y.  44 ,14  c ) ,  da s  nu r  zu  der  
Wurze l  marə z -  " fegen"  ges te l l t  werden  kann 2 9 ) ;  von  d ie se r  
s ind  l ed ig l ich  Ak t iv fo rmen  übe r l i e f e r t 3 0 ) .  

3 .1 .2 .  E in  andere r  so lche r  Fa l l  i s t  de r  In f .  d iβ ža id i iā i ,  
der  zum Des ide ra t iv s t amm de r  Wurze l  dabh-  gehör t .  Von  d iese r  
Wurze l  g ib t  e s  weder  im Av .  noch  im Ved .  e igen t l i che  Med ia l -
fo rmen ,  e s  e r sche in t  l ed ig l i ch  das  mi t  dem indo- i r an .  Suf f ix  
- ya -  und  med ia len  Endungen  geb i lde te  Pas s iv  RV dabhya te  
( I ,  41 ,1 )  und  das  en t sp rechend  au fgebau te  Par t .P rä s .Pas s  .  
j av .  aδao i iamna-  "n ich t  be t rogen  werdend" ,  d .h .  "un t rüg l i ch"  
(Y t .  10 ,24  u . a . ) .  Zu  dem Des ide ra t iv s t amm,  fü r  den  f in i t e  
Fo rmen  im RV be leg t  s ind ,  und  der  h ie r  o f f enba r  bedeu tungs-
g le ich  mi t  dem une rwei t e r t en  P räsenss t amm i s t ,  s ind  weder  
Med ia l -  noch  Pass iv fo rmen  be legbar .  

3 .2 .1 .  Dem av .  d iβ ža id i iā i  kommt  nun  besonde re  a rgumen-
t a t ive  Bedeu tung  zu ,  da  e s  an  de r  e inen  aav .  S te l l e ,  an  de r  e s  
e r sche in t ,  ebenso  wie  d ie  zu le t z t  behande l t en  ved .  In f in i t ive  
"p räd ika t iv i sch"  kons t ru ie r t  i s t .  D ie  S te l l e  l au te t :  Y .  45 ,4  e :  

nō i t̰  d iβ ža id i iā i  v ī spā . h i š ą̣ s  ahurō .  
Im Gegensa tz  zu  den  ved .  S te l l en  kommt  h ie r  aber  aus sch l i eß -
l i ch  e ine  p a s s i v i s c h e  In te rp re ta t ion  in  F rage ;  
HUMBACH über se tz t :  

"Nich t  zu  h in te rgehen  i s t  de r  a l l e s  e r f as sende  Lebenshe r r . "  
E ine  ak t iv i sche  Deu tung  "Der  Ahura  so l l  (uns )  n ich t  t äuschen"  
o . ä .  i s t  aus  ph i lo log i schen  Gründen  auszusch l i eßen .  

D ie  pas s iv i sche  Kons t ruk t ion  von  d iβ ža id i iā i  sche in t  nun  doch  
wieder  im S inne  von  BENVENISTEs  Hypo these  zu  sp rechen :  
daß ,  w ie  oben  angedeu te t ,  ke ine  en t sp rechenden  f in i t en  Med ia l -  

fo rmen  daneben  ex i s t ie ren ,  wäre  e in  zu fä l l ige r  Über l i e fe rungs -
mange l ;  d iβža id i iā i  wäre  dennoch  durch  se ine  pas s iv i sche  Ver -
wendung  a l s  "med iopass ive r"  In f in i t iv  e rwiesen .  

3 .2 .2 .  Ta t säch l i ch  ges t a t t en  noch  zwe i  we i t e re  aav .  S te l -
l en  be i  "p räd ika t iv i sche r "  Kons t ruk t ion  e ine  pas s iv i sche  Deu-
tung :  Y .  51 ,20  a :  

t a t̰  v ə̄  n ə̄  hazaoš ạ̊ŋhō  v ī spåŋhō  da id i iā i  sauuō  
"Diese r  eue r ,  d i e  ih r  a l l e  g le i ch  gewi l l t  s e id ,  Nu tzen  so l l  
uns  gegeben  werden" ;  und  Y .  

44 ,1  d :  
a t̰  n ə̄  a š ạ̄  f r i iā  dazd i iā i  hākurənā  
(BENVENISTE: )  "pu i sse  un  amica l  sou t i en  nous  ê t r e  acco rdé  
pa r  A . " .  

Da  es  s i ch  be i  den  j ewe i l igen  Objek ten ,  sauuō  und  hākurənā ,  um 
Neu t ra  hande l t ,  i s t  a l l e rd ings  auch  e ine  ak t iv i sche  In te rp re -
t a t ion  mög l i ch ;  so  l au te t  d i e  Oberse tzung  von  Y .  44 ,1  d  be i  
HUMBACH (o f fenba r  nach  dem Vorb i ld  de r  behande l t en  ved .  Be i -
sp ie l e ) :  "Wir  wo l l en  uns  j a  doch  durch  Wahrha f t igke i t  Verb in -
dungen  scha f fen ,  o  F reund  . . . " .  En t sp rechend  l i eße  s i ch  Y .  51 ,  
20a  wie  fo lg t  in t e rp re t i e ren :  Diesen  eu ren  Nu tzen  geb t  uns . . . 3 1 ) .  

3 .2 .3 .  E ine  "p räd ika t iv i sche"  Ana lyse  ges ta t t en  l e t z t l i ch  
d ie  be iden  aav .  Be legs te l l en  von  uz i rə i d i iā i ;  Y.  43 ,  12  c :  

uz i rə i d i iā i  parā  h i ia t̰  mō i  ā . j ima t̰  
(HUMBACH:)  "Aufs t ehen  wi l l  i ch ,  noch  bevo r  (d ie  Erhö rung)  
zu  mi r  ge lang t" ;  

und  Y .  43 ,  14  d :  
uz i rə i d i iā i  a z ə̄  sa rədanå  s ə̄ ṇghah i iā 3 2 )  
(HUMBACH:)  "Aufs t ehen  wi l l  i ch ,  fo r t t r e iben  wi l l  i ch  d ie  
Veräch te r  de ine r  Verkünd igung" .  

H ie r  s che ide t  zwar  e ine  pass iv i sche  Deu tung  aus ;  BENVENISTE 
kann  aber  au f  d ie  " f l ex ion  moyenne"  von  (Präve rb  +)  ar -  "au  
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s ens  de  ' s e  me t t r e  en  mouvemen t ' "  in  den  Ga thas  ve rwe i sen 3 3 ) .  

3 .3 .1 .  D ie  aav .  Be lege  fü r  -d i iā i - In f in i t ive  in  p räd ika -
t iv i sche r  S te l lung  sche inen  a l so  insgesamt  BE NVENISTEs  Hy-
po these  zu  bes t ä t igen :  Die  Fo rmen  s ind  en tweder  p a s s i -
v i s c h  in t e rp re t i e rba r  (d iβ ža id i iā i ,  da id i iā i ,  dazd i iā i  in  
den  genann ten  Be i sp ie len ) ,  ode r  abe r  s i e  ze igen  e ine  son-
s t ige  Nähe  zu  f in i t en  Med ia l fo rmen  (u z i rə id i iā i )  .  

Dennoch  e rgeben  s i ch  Bedenken ,  d ie  vor  a l l em d ie  Fo rm 
d iβ ža id i iā i  be t re f fen .  Die  F rage  i s t ,  ob  t a t säch l i ch  das  Feh-
l en  f in i t e r  Med ia l fo rmen  be i  g le i chze i t igem Vorhandense in  
ech te r  Pass iv fo rmen  zu fä l l ig  se in  kann .  Mi t  anderen  Wor ten :  
Kann  von  d iβ ža id i iā i  aus  au f  e in  Med ium *d iβ ža i t e ,  ved .  
*d ipsa te  (ode r  en t sp rechend  auf  e in  Prä s .  *daba i t e ,  ved .  
*dabha te )  gesch lossen  werden ,  das  d ie  gesamte  Funk t ions -
b re i t e  des  indo- i r an .  Med iopass ivs  gehab t  hä t t e ,  a l so  auch  " ( j e -
mand)  w i rd  be t rogen"  hä t t e  bedeu ten  können?  Das  vo rhandene  
e igen t l i che  Pass iv  (ved .  dabhya te ,  j av .  aδao i iamna- )  sp r ich t  
m.E .  dagegen 3 4 )  .  

4 .  So  b le ib t  zu  übe rp rü fen ,  ob  e ine  pas s iv i sche  Verwen-
dung  von  d iβ ža id i iā i  in  "p räd ika t iv i scher "  Kons t ruk t ion  n ich t  
auch  dann  mo t iv ie r t  werden  kann ,  wenn  man  d ie  Fo rm zum 
a l l e in  bezeug ten  Ak t ivpa rad igma  s t e l l t .  

4 .1 .1 .  Um d ie se  Überp rü fung  vo rzunehmen ,  müssen  wi r  uns  
zunächs t  vergegenwär t igen ,  we lchen  syn tak t i schen  S te l l enwer t  
e in  " In f in i t iv "  in  "p räd ika t iv i sche r"  Kons t ruk t ion  e igen t l ich  
ha t .  Dabe i  s che in t  e s  am s innvo l l s t en ,  von  zug runde l i egenden  
Kopu lasä tzen  auszugehen ;  d ie  Kopu la  wäre  in  den  gegebenen  
Fä l l en  durch  Nu l l  r ep räsen t i e r t ,  da  s i e  e ine  Fo rm des  Ind ika t iv  
P rä s .  e innehmen  würde  –  das  g le iche  Verha l t en  ze ig t  d i e  Kopu la  
im Indo - I ran .  j a  auch  in  Sä tzen  mi t  nomina lem Präd ika t .  

Be i  d ie se r  Annahme  l äß t  s i ch  d ie  Kons t ruk t ion ,  d ie  in  nō i t̰  
d iβ ža id i iā i  ahurō  vor l i eg t ,  nun  d i r ek t  mi t  dem d t .  Sa tz  i l l u -
s t r i e r en ,  den  HUMBACH für  s e ine  Über se tzung  gewähl t  ha t :  
"de r  Lebenshe r r  i s t  n i ch t  zu  h in te rgehen" .  

4 .1 .2 .  A l s  typo log i sche  Pa ra l l e l e  ze ig t  uns  d ie se  d t .  
Kons t ruk t ion  g le i chze i t ig  auch ,  daß  wi r  au f  d ie  Annahme e ine r  
Zugehör igke i t  von  d iβ ža id i iā i  zum Med iopass iv  verz ich ten  
können :  das  d t .  " zu  h in te rgehen"  ges ta t t e t  in  de r  Kons t ruk t ion  
mi t  " se in"  d ie  g le i che  moda le  p a s s i v i s c h e  Aussage  
über  den  "Ahura"  a l s  Pa t i ens  des  "Täuschens"  wie  d iβ ža id i iā i  
im Av . ,  ohne  daß  "zu  h in te rgehen"  ( "zu  t äuschen" )  dabe i  i rgend -
e ine  fo rma le  Af f in i t ä t  zum Pass iv  hä t t e  –  e in  im Dt .  du rch -
aus  b i ldba res  "ge täusch t  zu  werden"  wi rd  in  "p räd ika t iv i sche r "  
Kons t ruk t ion  n ich t  ve rwende t .  

4 .2 .1 .  Nun  konn ten  j a  n ich t  a l l e  av .  Be i sp ie le  mi t  p räd ika -
t iv i schem -d i iā i - In f .  pass iv i sch  ana lys ie r t  werden :  Be i  
uz i rə i d i iā i  sch ied  d ie se  Mögl i chke i t  aus ,  da  das  zugrunde l i e -
gende  Verb  o f f enbar  nu r  i n t r .  Verwendung  kenn t .  H ie r  e r -
heb t  s i ch  zunächs t  d ie  F rage ,  ob  überhaup t  d ie se lbe  Kons t ruk -
t ion  vor l i eg t  w ie  be i  nō i t̰  d iβ ža id i iā i  ahurō  –  an  den  l e t z t en  
be iden  Be legs te l l en  von  uz i rə i d i iā i  i s t  j a  ke in  Sub jek t snom.  
vorhanden 3 5 ) ;  e s  könn te  s i ch  a l so  wie  be i  den  en t sp rechenden  
ved .  Fä l l en  ( s .  un te r  2 .3 .1 . )  um e ine  besondere  Verwendung  de r  
*-dh iā i - In f in i t ive  hande ln ,  be i  de r  d ie se ,  ohne  daß  e ine  
Kopu la fo rm zu  e rgänzen  wäre ,  f in i t e  Moda l fo rmen  e r s e t -
z e n  würden .  In  d i e sem S inne  sp r i ch t  z .B .  auch  SGALL 3 6 )  
von  e ine r  e igenen  " impera t iv i schen"  Verwendung  de r  ved .  
-dhya i - In f in i t ive ;  BENVENISTE n immt ,  von  so lchen  Fä l l en  aus -
gehend ,  soga r  an ,  daß  d ie  " impera t iv i sche"  Funk t ion  be i  den  
*dh i̯ ā i̯ -Formen  d ie  ur sp rüng l i che  gewesen  se i 3 7 ) .  
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4 .2 .2 .  W i l l  man  d ie  " impera t iv i sche"  Verwendung  dennoch  

mi t  de r  "p räd ika t iv i schen"  ve rb inden 3 8 ) ,  so  l a s sen  s i ch  d i e  
av .  Da ten  ev t l .  nach  fo lgender  Rege l  deu ten :  

In  p räd ika t iv i sche r  S te l lung  kons t ru ie ren  -d i iā i - In f in i -
t ive  von  t r a n s i t i v e n  Verben  p a s s i v i s c h  (mi t  
Pa t i ens  im Nom. ) ,  so lche  von  i n t r a n s .  Ve rben  
j edoch  ak t iv i sch  (Agens  im Nom. )  

Daß  e ine  so lche  Rege l  synchron  denkbar  i s t ,  ze igen  wieder -
um typo log ische  Pa ra l l e l en .  Verg le ichbar  i s t  z .B .  d ie  sog .  "De-
b i t iv " -Kons t ruk t ion  des  Al tg e o r g i s c h e n 4 0 ) :  Auch  
d iese  bes teh t  aus  de r  syn tak t i schen  Verb indung  von  Kopu la -
fo rmen  und  dem " In f . "  (Verba lnomen  im "Adverb ia l "  =  Rich -
tungskasus )  ;  auch  h ie r  i s t  d i e  Kons t ruk t ion  p a s s i v i s c h  
be i  t r a n s .  In f . :  

ara  xo lo  tu  aǧdga . . ,  a ramed  aǧ - ca -dga  da  aǧ - ca -maǧ l ebad  ars  
(S in .Mr . ,  153 ,29  f . )  " e r  i s t  n i ch t  nu r  au fges t anden ,  sondern  
auch  aufe r s t anden  und  so l l  auch  e rhöh t  werden"  

L ieg t  h ingegen  der  In f .  e ines  i n t r a n s .  Ve rbs  vor ,  so  
kommt  na tü r l i ch  ke ine  pas s iv i sche  Kons t ruk t ion  in  Be t r ach t :  

š i šuve l i ca  gamoxued  ded i s  muc l i t ,  š i šuve l i ca  c ạ r s l vad  xar  
(S in .Mr . ,  221 ,8  f . )  "du  kams t  nack t  aus  dem Mut te r l e ibe  
he raus ,  du  wi r s t  auch  nack t  weggehen" 4 1 ) .  

4 .2 .3 .  Überhaup t  i s t  e ine  syn tak t i sche  Ver t e i lung  nach  
de r  Dicho tomie  t r ans . / in t r .  be i  in f in i t en  Formen  in  idg .  Sp ra -
chen  n ich t s  Ungewöhn l i ches :  nach  dem g le i chen  P r inz ip  r i ch te t  
» i ch  bekann t l i ch  z .B .  auch  d ie  Syn tax  der  Verba lad j ek t ive  au f  
- t ó - ;  cf .  fü r  das  A ind .  z .B .  DELBRÜCK,  Ai .  Syn tax ,  S .382 .  

4 .3 .  D ie  Annahme  de r  oben  ausge führ ten  Ver te i lungs rege l  
fü r  d i e  av .  -d i iā i - In f in i t ive  in  p räd ika t iv i sche r  Kons t ruk t ion  
ges ta t t e t  nun  auch ,  wie  i ch  me ine ,  zwang los ,  d i e  av .  und  ved .  

Da ten  au fe inander  zu  bez iehen :  Wenn  man  d ie  Gü l t igke i t  de r  
aves t .  Rege l  be re i t s  fü r  das  Ur - Indo- I r an .  vorausse t z t ,  so  
l äß t  s i ch  d ie  r e in  ak t iv i sche  Kons t ruk t ion  de r  ved .  -dhya i -
In f in i t ive  a l s  e ine  Neuerung  au f fas sen ,  d ie  au f  e iner  Nive l -
l i e rung  nach  dem Vorb i ld  der  i n t r a n s .  Ve rben  beruh t .  
So  wie  be i  den  in t r ans .  Verben  schon  u r sp rüng l i ch  der  
A g e n s  d ie  nom.  Sub jek t spos i t ion  e ingenommen  hä t t e ,  wäre  
ihm d iese  Pos i t ion  auch  be i  den  t r ans .  Verben  zuge fa l l en ;  der  
Pa t i ens  wäre  s t a t tdessen  in  d ie  Objek t s s t e l l e  ge rück t  .  

4 .3 .1 .  In te re s san t  i s t  in  d ie sem Zusammenhang ,  daß  s i ch  
d ie  g le i che  Kons t ruk t ionsve ränderung  mög l i che rwe i se  auch  zu m 
Jungav .  h in  e rgeben  ha t ;  a l l e rd ings  ex i s t i e r t  h i e r  nu r  e in  s i che res  
Be i sp ie l :  Y .  27 ,1 :  

aē t a t̰  d im  v ī spanąm maz i š təm dazd i iā i  ahūmca ra tūmca  y im  
ahurəm mazdąm .  . .  

(WOLFF: )  "Darum wo l len  w i r  ihn ,  den  g röß ten  von  a l l en ,  ihn  
den  Ahura  Mazdāh ,  zu  (unserm)  Ahū  und  Ra tav  bes te l l en  . . . "  

Auch  h ie r  i s t  d i e  Kons t ruk t ion  durch  d ie  vorhandenen  
Objek t sakkusa t ive  deu t l i ch  a l s  ak t iv i sch  cha rak te r i s i e r t .  

4 .3 .2 .  Le tz t l i ch  kann  i ch  h ie r  nu rmehr  g loba l  da rau f  h in -
we i sen ,  daß  verg le i chbare  Nive l l i e rungse r sche inungen ,  wie  s i e  
soeben  fü r  das  Ved .  (und  Jav . )  angenommen  wurden ,  in  syn tak -
t i sch  verg le i chbaren  Rahmen  auch  noch  in  anderen  idg .  
Sp rachgruppen  anzunehmen  s ind ;  so  im German i schen ,  im 
S lav i schen  und  im Gr iech i schen 4 3 ) .  

5 .  D ie  oben  vo rgesch lagene  Deu tung  der  ved .  und  av .  Daten  
e rb r ing t  fo lgende  Vor te i l e  gegenüber  der  Hypo these  von  BEN-
VENISTE:  

5 .1 .  Für  *-dh i̯ ā i̯ - In f in i t ive  in  "p räd ika t iv i sche r"  Kons t ruk-
t ion  l a s sen  s i ch  d ie  Da ten  in  j edem de r  d re i  be te i l ig t en  E in -  
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ze l sp rachsys t eme  (Ved .  des  RV,  Aav . ,  J av . )  nach  j ewe i l s  
e i n e r  Rege l  f a s sen ;  de r  aav .  Zus tand ,  de r  d ie  ä l t e s t e  
S tu fe  r ep räsen t i e r t ,  i s t  t ypo log i sch  ebenso  gu t  mo t iv ie rba r  
w ie  d ie  Ausg le ichse r sche inung ,  d ie  fü r  d ie  ved .  (und  j av . )  
Verhä l tn i s se  veran twor t l i ch  i s t .  

5 .2 .  Da  n ich t  vorausgese tz t  w i rd ,  daß  d ie  *-dh i̯ ā i̯ -Endung  
au f  bes t immte ,  näml i ch  m e d i a l e  Verben  bzw.  Verba l -  
s t ämme f ix i e r t  gewesen  wäre ,  b rauch t  ke ine  de r  über l i e f e r t en  
Formen  a l s  s ekundä re  Neub i ldung  wege rk lä r t  zu  werden ;  der  
o f t  s chwie r ig  durchzu führende  Beweis  im E inze l fa l l  i s t  un -
nö t ig .    

5 .3 .  Über f lü s s ig  w i rd  auch  d ie  berech t ig te  Frage  von  
SGALL nach  e inem a k t i v e n  Gegens tück  de r  "med iopass i -
ven"  *-dh i̯ ā i̯ - In f in i t ive 4 4 ) .  

6 .  Daß  d ie  oben  vo rgeb rach ten  Sch lüs se  n ich t  g e g e n  
e ine  e tymolog i sche  Verb indung  mi t  den  umbr .  med iopass iven  
- f i - In f in i t iven  zu  sp rechen  b rauchen ,  kann  h ie r  nurmehr  be -
haup te t  werden .  D ie  d ie sbezüg l i che  Argumen ta t ion  hof f e  i ch ,  
demnächs t  an  g le i che r  S te l l e  vorbr ingen  zu  können .  

Anmerkungen :  

*  Übera rbe i t e t e  Fassung  me ines  Vor t r ags  au f  de r  11 .  J ah res -  
t agung  ös te r r e i ch i scher  L ingu i s t en ,  Sa lzbu rg ,  30 .10 .83 .  

1)  H.  RIX,  Die  umbr .  In f in i t ive  au f  - f i  und  d ie  u r idg .  In f i -
n i t ivendung  -dh i̯ ō i̯ .  In :  S tud ies  in  Greek ,  I t a l i c ,  and  In -
do-European  L ingu i s t i c s ,  o f f e r ed  to  L .R .  PALMER,  Inns -
b ruck  1976 ,  S .319  f f .  

2)  E.  BENVENISTE,  Les  in f in i t i f s  aves t iques ,  Pa r i s  1935 ,  S .75 :  
" . . .  l a  fo rma t ion  en  *-dhyā i  se  d i s t ingue  de  tou te  au t r e  
pa r  une  p rop r i é t é  fondamen ta le :  e l l e  fou rn i t  des  in f in i t i f s  
moyens  e t  même  médio -pass i f s . "  

 
 

3)  Bedenken  an  de r  Zuwe isung  zum Med ium äußer t  fü r  d ie  ved .  
-dhya i - In f in i t ive  be re i t s  P .  SGALL (Die  In f in i t ive  im 
Ṛgveda ,  P rag  1958 ,  S .156) ,  ohne  a l l e rd ings  d ie  D iskuss ion  
im e inze lnen  zu  füh ren .  Bedenken  äußer t  f e rne r  D .  DISTER-  
HEFT-HAAS in  "Cur ren t  Progres s  in  His to r i ca l  L ingu i s t i c s" ,  
1976 ,  S .107  f f .  ( besonder s  S .111  oben) ;  d i e  Argumen ta t i on  
be ruh t  h ie r  abe r ,  anders  a l s  in  der  vor l i egenden  Un ter su -
chung ,  n ich t  au f  ph i lo log i sche r  Bas i s  und  kann  desha lb  
kaum überzeugen .  

4)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .85  bzw.  88 .  

5)  So  GELDNER ad  locum nach  Sāyaṇa .  

6)  So  ver suchswe ise  fü r  das  hapax  l eg .  sábh ṛ tayaḥ ;  bh ṛ t í -  
bedeu te t  an  der  überwiegenden  Zah l  der  S te l l en  "au fge -
t r agene  Spe i se" ,  c f .  GRASSMANN Wb.  

7)  BENVENISTE,  o . c .  ,S .86  

8)  c f .  z .B .  DELBRÜCK,  Aind .  Syn tax ,  S .261 .  

9)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .94  oben .  

10) i b . ,  S .87 :  " iyádhya i  ( c f .  īya te ,  i yāna ,  i yamāna)" .  

11)Zu  sám +  gam-  vg l .  z .B .  DELBRÜCK,  o . c . ,  S .240 ;  außer -
dem e r sche inen  im RV nur  gánvah i  (VI I I ,  69 ,7 ) ,  aganmah i  
(VI ,  51 ,16) .  Von  car -  nur  sám care te  ( I ,  123 ,7 ;  I I I ,  7 ,1 )  
sowie  e inmal iges  abh í -v í - caran ta  ( I I I ,  4 ,5 ) ,  wozu  DEL-
BRÜCK,  o .c .  ,  S .241 .  

12)  váṃ  Druckfeh le r  be i  AUFRECHT (c f .  OLDENBERG,  
No ten ,  ad  locum) .  

13)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .90 .  

14)  i b . :  "p íbadhya i  t émo igne  en  que lque  mesu re ,  pa r  son  emplo i  
cons tamme nt  in t r ans i t i f ,  de  l a  va leu r  spec ia le  des  fo rmes  
en  -dhya i . "  

15)  BENVENISTE,  l . c . ;  Hervo rhebung  von  mi r ,  J .G .  

16)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .94f . :  "un  fo i sonnemen t  s econda i r e  . . .  
une  ce r t a ine  p rodue t iv i t é " .  

17)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .92f .  

18)  So  auch  BENVENISTE,  o . c . ,  S .95 .  
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19)  RIX,  o . c .  ,  S .329 .  

20)  Eine  aus führ l i che  Argumen ta t ion  in  d ie sem S inne  muß  e ine r  
zukünf t igen  Un te r suchung  vo rbeha l t en  b le iben .  

21)  Cf .  z .B .  DELBRÜCK,  o . c . ,  S .412 .  S .  dazu  we i t e r  un te r  
4 .2 .1 .  und  4 .2 .2 .  sowie  Anm.  42 .  

22)  Zweideu t ig  i s t  VI ,  67 ,1  ab  ( v í śve ṣāṃ  vaḥ  sa t ā́ ṃ  j yé ṣ ṭha tamā  
g ī ́ rbh i r  m i t r ā́ váruṇā  vāv ṛdhádhya i ) ,  da  Nom.  und  Ak t .  Du .  
iden t i sch  s ind .  Wegen  de r  e indeu t igen  Fä l l e  mi t  Ob jek t s -
Akk .  w i rd  man  abe r  auch  h i e r  d ie  ak t iv i sche  In te rp re t a t ion  
vorz iehen .  

23)  S.  abe r  oben  Anm.  22 .  

24)  I ch  gehe  in  Ana log ie  nach  den  l ebenden  Sprachen  von  de r  
E rwar tung  aus ,  daß  s i ch  auch  im RV e ine  Fo rmka tegor ie  im  
g le i chen  syn tak t i schen  Rahmen  g le i ch  verhä l t ;  Vorausse t -
zung  i s t  a l le rd ings ,  daß  "d ie  Sp rache  des  RV"  a l s  e in  syn -
ch rones  Rege l sys tem au fge faß t  werden  kann .  Fü r  d ie  An-
nahme ,  daß  zwischen  de r  h ie r  behande l t en  S te l l e  IV ,  2 ,1cd  
und  den  übr igen  S te l l en  mi t  "p räd ika t iv i schem In f . "  e ine  
d iachrone  Rege lve rände rung  s t a t tge funden  habe ,  g ib t  e s  
m.E .  ke inen  An laß .  

25)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .84 .  Argumen t i e r t  wi rd  dabe i  wiede r  
unzu läs s igerwe i se  übe r  d i e  med ia l e  F lex ion  s y n o n y m e r  
Verben  (bhrā j a t e ,  róca te ) .  

26 )  ī raya-  sch l i eß t  s i ch  dami t  an  den  Typ  "Bi ldungen  auf  
-áya t i  mit  Schwunds tu fe  de r  Wurze l s i lbe"  be i  THIEME,  
P lusquamper fek t ,  S .18  an .  

27)  I r r e führend  s ind  wieder  BENVENISTEs  Aus füh rungen  zu  
ī rayádhya i  (o . c . ,  S .84 f . ) ;  n i ch t  überzeugend  OLDENBERG,  
No ten  ad  locum.  –  Es  i s t  zu  beach ten ,  daß  wie  an  den  be i -
den  herangezogenen  S te l l en  aus  VI I I ,  7  e in  In s t rumen ta l  
vo rhanden  i s t ;  d i e se r  beze ichne t  in  a l l en  d re i  Fä l l en  s i che r  
ke inen  Agens  e ines  pass iven  Präd ika t s .  Cf .  DELBRÜCK,  
Ai .  Syn tax ,  S .124  o .  mi t  ve rg le i chbaren  Be i sp ie l en .  

28)  "Ak t iv i sch"  ve rwende  i ch  h ie r  a l s  Gegensa tz  zu  "pas s i -
v i sch" ;  d i e se  Beze ichnung  umfaß t  dabe i  a l l e  Funk t ionen  des  
idg .  Ak t iv s  und  d ie  n ich t -pas s iv i schen  Funk t ionen  des  
Med iums ,  wo  der  Träge r  der  Hand lung  (=  Agens )  a l s  
Sub jek t  im Nom.  mark ie r t  i s t .  I ch  un te r sche ide  a l so  "ak -
t iv i sche"  und  "pass iv i sche"  Funk t ion  von  "ak t ive r " ,  "me-
d ia l e r "  und  "pass iver "  Fo rmgebung ;  we i t e r  sch lage  i ch  vo r ,  
den  Begr i f f  "Dia these"  au f  d ie  Funk t ion ,  "Genus  ve rb i "  au f  
d ie  Fo rm zu  besch ränken .  

 
 

 

29 )  Cf .  RIX,  o .c . ,  S .329  mi t  Anm.  76  (nach  HUMBACH,  Ga thas  
I I ,S .57f . ) .  

30 )  Ander s  be i  de r  ved .  En t sp rechung  m ṛ j - ,  c f .  RIX,  l . c .  

31 )  Diese  Mögl ichke i t  e rwäg t  auch  BENVENISTE (o . c . ,  S .80  
nach  BARTHOLOMAE,  Ai ran .  Wb. ,  Sp .  1796) :  " accordez-
nous  ce  p ro f i t " .  

32 )  uz i rə i d i iā i  an  be iden  S te l l en  nach  HUMBACH;  ebenso  az ə̄ ,  
wozu  we i t e r  Anm.  35 .  

33)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .80 ;  vg l .  auch  d ie  un te r  2 .3 .2 .  be -
hande l t en  S te l l en  mi t  dem en t sp rechenden  ved .  Verb ,  ī r - .  

34 )  Daß auch  von  Des ide ra t iven  mi th i l f e  des  - ya -Suf f ixes  und  
Med ia lendungen  Pass iv fo rmen  geb i lde t  werden  konn ten ,  
ze ig t  fü r  das  Ved .  K .  HOFFMANN (Aufsä t ze  I I ,  S .573 ) .  

35)  GELDNERs  Ed i t ion  von  Y.  43 ,14  d  ha t  uzə rə i d i iā i  a zəm 
saredan ā̇  . . .  mi t  azəm a l s  Sub jek tsnom. ;  d i e s  i s t  abe r  au f  
j eden  Fa l l  d i e  l ec t io  f ac i l io r ,  az ə̄  i s t  a l so  vorzuz iehen  
(c f .  be re i t s  BARTHOLO MAE Wb. ,  Sp .  225) .  

36)  SGALL,  o . c . ,  S .227 f .  

37)  BENVENISTE,  o . c . ,  S .98f .  –  Die  P robab i l i t ä t  d i e se r  Her -
l e i tung  kann  h ie r  n ich t  ausd i sku t i e r t  werden ;  j edenfa l l s  
i s t  s i e  typo log i sch  nur  äuße r s t  s chwer  mo t iv ie rba r .  

38)  Dies  ver such t  z .B .  woh l  auch  WHITNEY (Sanskr i t  Grammar ,  
§  982  d ,  S .353) ,  wenn  e r  RV ( I ,  27 ,1  b )  vandádhyā  agn íṃ  
námobh iḥ  " le t  me  g ree t  Agn i  wi th  homage"  mi t  " [a smi ]"  
e rgänz t " .  –  S .  we i t e r  auch  Anm.  42 .  

39)  Zu  den  Begr i f f en  "ak t iv i sch"  und  "pas s iv i sch"  c f .  oben  
Anm.  28 .  

40)  Neuerd ings  bequem zugäng l i ch  in  der  d t .  Übe r se tzung  de r  
"Grammat ik  de r  a l t geo rg .  Sp rache"  von  A.  SCHANIDSE 
(übe r s .  v .  H .  FÄHNRICH) ,  Tb i l i s i  1982 ,  S .151f .  

 
41 )  Tex t s t e l l en  aus :  S inur i  mrava l t av i ,  r ed .  A .  ŠANIDZE,  

Tb i l i s i  1959  (z i t .  nach  Se i t e  u .  Ze i l e ) ;  Überse tzungen  
nach  SCHANIDSEs  Gramma t ik ,  l . c . ;  Hervorhebungen  von  
mi r ,  J .G .  –  H inzu fügen  kann  i ch  z .B .  noch  aus  dem "Mar -
ty r ium des  h l .  Eus ta t ius  von  Mcxeta" :  s iḳud i l i  čemi  ṭp i l i s s  
q̇ opad  ar s  "mein  Tod  wi rd  in  Tb i l i s i  s e in  =  gemach t  werden"  
(Tex t  aus :  Mar ṭwloba j  da  mo tmineba j  c ṃ id i s a  evs ṭa ṭ i  
mxce te l i sa j ,  i n :  Dzve l i  ka r tu l i  ag iograp iu l i  l i ṭe ra ṭur i s  
dzeg leb i ,  c .̣  1 ,  r ed .  I .  ABULADZE,  Tb i l i s i  1963  ,  S  .34 ) .  
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42)  Unen tsche idbar  b le ib t ,  ob  be i  den  Sä tzen  ohne  Sub jek t s -  
Nom.  (oben  un te r  2 .3 .1 . )  t a t säch l ich  e in  Per sona lp rono-
men  zu  e rgänzen  i s t ,  ode r  ob  v ie lmehr  e ine  unper sön l i che  
Kons t ruk t ion  vor l i eg t :  agn ím . . .  yá jadhya i  ( in  VI ,  49 ,2  
cd )  ≈  * "den  Agn i  i s t  zu  vereh ren" ;  c f .  in  d i e sem Zusam-  
menhang  z .B .  d ie  l a t .  Ge rund ivkons t ruk t ion  mi  .  .  ag i tan -  
dums t  v ig i l ia s  (P lau tus ,  T r in .  869) .  Der  RV l i e f e r t  
k e i n  Be i sp ie l  mi t  e inem Agens  in  e inem ob l iquen  Ka-  
sus  (Da t iv ,  In s t rumen ta l )  i n  d i e se r  Kons t ruk t ion .  –  
Vie l l e i ch t  i s t  e s  ke in  Zufa l l ,  daß  im RV o f fenbar  auch  
e ine  p a s s i v i s c h e  p räd ika t iv i sche  Kons t ruk t ion  
ex i s t i e r t ,  d i e  dem av .  Be i sp ie l s sa t z  nō i t̰  d iβ ža id i iā i  
ahurō  genau  en t sp r i ch t ,  be i  der  abe r  andere  In f in i t iv -
fo rmen  ve rwende t  werden ;  c f .  z .B .  VI I I ,  78 ,5  ab :  
nák īm índro  n íkar tave  ná  śakraḥ  pár i śak tave  ( Ind ra  i s t  
n i ch t  n i ederzumachen ,  der  Gewal t ige  i s t  n i ch t  zu  überwä l -
t igen ) .  Da  d ie  Formen  au f  - tave  typo log i sch  j ünger  s ind  
a l s  d i e  au f  -dhya i ,  hande l t  e s  s i ch  ev t l .  um e ine  "Re-
s t i tu t ion" ,  w ie  i ch  s i e  in  me ine r  Arbe i t  "Zur  Syn tax  der  
in f in i t iv i schen  Bi ldungen  in  den  idg .  Sprachen"  (1978) ,  
S .284 f f .  zu  begründen  ve r such t  habe .  

43)  Zum Eng l .  c f .  z .B .  F .Th .  VISSER,  An  His to r ica l  Syn tax  o f  
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